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International Convention on oil pollution 
preparedness, response and co-operation, 
1990

The Parties to the present Convention, 
Conscious o f the need to preserve the hu

man environm ent in general and the marine 
environm ent in particular,

Recognizing  the serious threat posed to the 
marine environm ent by oil pollution inci
dents involving ships, offshore units, sea 
ports and oil handling facilities,

M indfuI o f the im portance o f precautiona- 
ry measures and prevention in avoiding oil 
pollution in the first instance, and the need 
for strict application o f existing international 
instrum ents dealing with m aritim e safety and 
marine pollution prevention, particularly the 
International Convention for the Safety of 
Life at Sea, 1974, as am ended, and the Inter
national Convention for the Prevention of 
Pollution from Ships, 1973, as modified by 
the Protocol o f 1978 relating thereto, as 
am ended, and also the speedy development 
o f enhanced standards for the design, opera
tion and m aintenance o f ships carrying oil, 
and of offshore units,

M indful also that, in the event o f an oil 
pollution incident, prom pt and effective ac- 
tion is essential in order to minimize the 
damage which may result from such an inci
dent,

Em phasizing  the im portance of effective 
preparation for com bating oil pollution inci
dents and the im portant röle which the oil 
and shipping industries havé in this regard,

Recognizing further  the im portance o f mu- 
tual assistance and international co-opera
tion relating to m atters including the ex- 
change o f inform ation respecting the capabi- 
lities o f States to respond to oil pollution 
incidents, the preparation o f oil pollution

Convention Internationale de 1990 sur la 
Préparation, la Lutte et la Coopération en 
Matiére de Pollution pär les Hydrocarbu-
res

Les Parties å la Presente Convention, 
CONSCIENTES de la nécessité de pré- 

server 1’environnem ent hum ain en général et 
1’environnem ent marin en particulier,

RECONNAISSANT le menacc grave que 
présentent pour le milieu m arin les événe- 
m ents de pollution par les hydrocarbures 
m ettant en cause des navires, des unités au 
large et des ports m aritim es et installations 
de m anutention d’hydrocarbures, 

CONSCIENTES de rim portance que revé- 
tent les mesures de précaution et la preven
tion afin d ’éviter avant tout une pollution par 
les hydrocarbures, et de la nécessité d ’ap- 
pliquer rigoureusement les instrum ents inter- 
nationaux existants ayant trait å la sécurité 
m aritim e et å la prévention de la pollution 
des mers et, en particulier, la Convention 
intem ationale de 1974 pour la sauvegarde de 
la vie hum aine en mer, telle que modifiée, et 
la Convention intem ationale de 1973 pour la 
prévention de la pollution pär les navires, 
telle que modifiée par le Protocole de 1978 y 
relatif tel que modifié, et également d ’élabo- 
rer dans les meilleurs délais des normes plus 
rigoureuses pour la conception, 1’exploitation 
et 1’entretien des navires transportant des 
hydrocarbures, ainsi que des unités au large, 

CONSCIENTES EGALEMENT qu ’en cas 
d ’événem ent de pollution par les hydrocar
bures des mesures prom ptes et efficaces sont 
essentielles pour lim iter les dommages qui 
pourraient résulter d ’un tel événem ent, 

SOULIGNANT rim portance d ’une prépa
ration efficace pour lutter contre les événe- 
ments de pollution par les hydrocarbures et le 
röle prim ordial que les industries pétroliére 
et m aritim e ont å cet égard, 

RECONNAISSANT EN O U TR E rim p o r
tance d’une assistance m utuelle et d’une co
opération intem ationale en ce qui concem e 
notam m ent l’échange d ’inform ations sur les 
moyens dont disposent les Etats pour lutter 
contre des événem ents de pollution par les



Internationell konvention om beredskap 
för, insatser vid och samarbete vid förore
ning genom olja, 1990

De fördragsslutande partem a
Som  är medvetna om  behovet av att bevara 

den mänskliga miljön i allm änhet och den 
m arina miljön i synnerhet,

Som  erkänner det allvarliga hot som den 
m arina miljön utsätts för genom oljeförore- 
ningsolyckor, som berör fartyg, offshore-en- 
heter, ham nar och oljehanteringsanläggning- 
ar,

Som  uppm ärksamm ar betydelsen av säker
hetsåtgärder och förebyggande åtgärder för 
att i första hand undvika oljeföroreningar 
samt behovet av strikt tilläm pning av existe
rande internationella instrum ent, som hand
lar om säkerhet till sjöss och om förebyggan
de av havsföroreningar, särskilt in ternatio
nella konventionen om säkerhet för m änni
skoliv till sjöss, 1974, i dess ändrade lydelse, 
och internationella konventionen till för
hindrande av förorening från fartyg, 1973, i 
dess ändrade lydelse enligt protokollet från 
1978, i ändrad lydelse, samt den snabba ut
vecklingen av förbättrade standarder för kon
struktion, drift och underhåll av fartyg för 
oljetransport och av offshore-enheter,

Som  också uppm ärksamm ar att i händelse 
av oljeföroreningsolyckor är snabba och ef
fektiva åtgärder nödvändiga för att i möjli
gaste m ån begränsa den skada som kan upp
stå till följd av en sådan olycka,

Som  betonar vikten av effektiva bered- 
skapsåtgärder för att bekämpa oljeförore
ningsolyckor och den viktiga roll som oljein
dustrin och sjöfarten spelar i detta hänseen
de,

Som  vidare erkänner vikten av ömsesidigt 
bistånd och internationellt samarbete i frågor 
som om fattar utbyte av inform ation om sta
ternas förmåga att göra insatser vid oljeföro-

' Översättning i enlighet med den i prop. 1990/ 
91:180 intagna texten.



contingency plans, the exchange o f reports of 
incidents o f significance which may affect the 
m arine environm ent or the coastline and re- 
lated interests o f the States, and research and 
development respecting means o f combating 
oil pollution in the marine environm ent,

Taking account of the “ polluter pays” prin- 
ciple as a general principle o f international 
environm ental law,

Taking account also o f the im portance of 
international instrum ents on liability and 
com pensation for oil pollution damage, in- 
cluding the 1969 International Convention 
on Civil Liability for Oil Pollution Damage 
(CLC); and the 1971 International Conven
tion on the Establishment o f an International 
Fund for Com pensation for Oil Pollution 
Damage (FUND); and the compelling need 
for early entry into force o f the 1984 Proto- 
cols to the CLC and FU N D  Conventions,

Taking account further  o f the importance 
of bilateral and multilateral agreements and 
arrangements including regional conventions 
and agreements,

Bearing in m ind  the relevant provisions of 
the United N ations Convention o f the Law of 
the Sea, in particular o f its part XII,

Being aware o f the need to prom ote inter
national co-operation and to enhance exis- 
ting national, regional and global capabilities 
concerning oil pollution preparedness and 
response, taking into account the special 
needs of the developing countries and parti- 
cularly small island States.

Considering that these objectives may best 
be achieved by the conclusion o f an Interna
tional Convention on Oil Pollution Prepa
redness, Response and Co-operation,

havé agreed as follows:

hydrocarbures, Féchange de rapports sur des 
événem ents im portants susceptibles de to
ucher 1’environnem ent m arin ou le littoral et 
les intéréts connexes des Etats, ainsi que les 
programmes de recherche-développement 
portant sur les moyens de com battre la pollu
tion du milieu m arin par les hydrocarbures, 

TENANT COM PTE du principe «pol- 
lueur-payeur» en tant que principe général 
du droit international de 1’environnem ent, 

TENANT COM PTE EGALEMENT de 
1’im portance des instrum ents intem ationaux 
sur la responsabilité et 1’indem nisation pour 
les dommages dus å la pollution pär les hy
drocarbures, y com pris la Convention inter- 
nationale de 1969 sur la responsibilité civile 
pour les dommages dus å la pollution pär les 
hydrocarbures et la Convention intem ationa- 
le de 1971 portant création d ’un Fonds inter
national d ’indem nisation pour les dommages 
dus å la pollution par les hydrocarbures, et de 
la nécessité im pérative d ’une entrée en vigu- 
eur dans les meilleurs délais des Protocoles 
de 1984 m odifiant ees deux conventions, 

TENANT COM PTE EN O U TRE de 1’im
portance des accords et arrangem ents bilaté- 
raux et multilatéraux, y com pris les conven
tions et accords régionaux,

CONSIDERANT les dispositions perti- 
nentes de la Convention des N ations Unies 
sur le droit de la mer, et notam m ent de sa 
partie XII,

CONSCIENTES de la nécessité d’encoura- 
ger la coopération intem ationale et de renfor- 
cer les moyens existants å 1’échelle nationale, 
régionale et mondiale pour la préparation et 
la lutte en m atiére de pollution pär les hydro
carbures, en tenant com pte des besoins parti- 
culiers des pays en développement, et notam 
m ent des petits Etats insulaires, 

CONSIDERANT que la meilleure facon 
d ’atteindre ees objectifs est de conclure une 
Convention intem ationale sur la prépara
tion, la lutte et la coopération en m atiére de 
pollution par les hydrocarbures.

SONT CONVENUES de ce qui su it:



reningsolyckor, upprättande av beredskap 
för oljeförorening, utbyte av rapporter om 
större olyckor som kan påverka den m arina 
miljön eller staternas kustlinjer och därmed 
förknippade intressen samt forskning och ut
veckling vad avser medel för att bekämpa 
föroreningar genom olja i den m arina miljön,

Som  beaktar ” polluter pays” principen 
(förorenaren skall betala) som en allmän 
princip inom internationell m iljörätt,

Som  också beaktar vikten av internationel
la instrum ent om ansvarighet och ersättning 
för skada till följd av förorening genom olja, 
vari inbegrips 1969 års internationella kon
vention om ansvarighet för skada orsakad av 
förorening genom olja (CLC) och 1971 års 
internationella konvention om upprättande 
av en internationell fond för ersättning av 
skada orsakad av förorening genom olja 
(FU N D) sam t nödvändigheten av att 1984 
års protokoll till CLC- och FUND-konven- 
tionerna snart träder i kraft.

Som  vidare beaktar vikten av bilaterala och 
m ultilaterala avtal och överenskommelser, 
inbegripet regionala konventioner och avtal,

Som  noterar tillämpliga bestäm m elser i 
Förenta nationernas konvention om havsrät- 
ten, särskilt dennas avsnitt XII,

Som  är medvetna om behovet att främja 
internationellt samarbete och att förbättra 
befintlig nationell, regional och global förm å
ga i fråga om beredskap för och insatser vid 
förorening genom olja med beaktande av de 
särskilda behoven i utvecklingsländerna och 
särskilt i stater som utgörs av små öar,

Som  beaktar a tt dessa syften bäst kan upp
nås genom en internationell konvention om 
beredskap för insatser vid och sam arbete vid 
förorening genom olja,

Har kom m it överens om  följande.



A rtide I
General provisions

(1) Parties undertake, individually or joint- 
ly, to take all appropriate measures in accor- 
dance with the provisions of this Convention 
and the Annex thereto to  prepare for and 
respond to an oil pollution incident.

(2) The Annex to  this Convention shall 
constitute an integral part of the Convention 
and a reference to this Convention constitu- 
tes at the same tim e a reference to the Annex.

(3) This Convention shall not apply to  any 
warship, naval auxiliary or other ship owned 
or operated by a State and used, for the tim e 
being, only on government non-commercial 
service. However, each Party shall ensure by 
the adoption o f appropriate measures not im- 
pairing the operations or operational capabi- 
lities o f such ships owned or operated by it, 
that such ships act in a m anner consistent, so 
får as is reasonable and practicable, with this 
Convention.

A rtide 2 
Definitions

For the purposes o f this Convention:
(1) “O il” means petroleum in any form 

including crude oil, fuel oil, sludge, oil refuse 
and refined products.

(2) “ Oil pollution incident” means an oc- 
currence or series o f occurrences having the 
same origin, which results o r may result in a 
discharge o f oil and which poses or may pose 
a threat to the m arine environm ent, o r to the 
coastline or related interests o f one or more 
States, and which requires emergency action 
or other im m ediate response.

(3) “Ship” means a vessel o f any type 
whatsoever operating in the m arine environ
m ent and includes hydrofoil boats, air-cus-

A rtide  1

Dispositions générales
1) Les Parties s’engagent, individuelle- 

ment ou conjointem ent, å prendre toutes les 
mesures appropriées, conform ém ent aux dis
positions de la présente Convention et de son 
annexe, pour se préparer å la lutte et lutter 
contre un événem ent de pollution par les 
hydrocarbures.

2) L’Annexe de la présente Convention 
fait partie intégrante de la Convention et 
toute référence å la présente Convention 
constitue en méme tem ps une référence å son 
annexe.

3) La présente Convention ne s’applique 
ni aux navires de guerre ou navires de guerre 
auxiliaires ni aux autres navires appartenant 
å un Etat ou exploités par cet E tat tan t que 
celui-ci les utilise exclusivement å des fins 
gouvem ementales et non commerciales. Ce- 
pendant, chaque Partie doit s’assurer, en pre- 
nant des mesures appropriées qui ne compro- 
m ettent pas les opérations ou la capacité opé- 
rationnelle des navires de ce type lui apparte
nant ou exploités pär elle, que ceux-ci agis- 
sent d ’une m aniére com patible avec la pré
sente Convention, pour autant que cela soit 
raisonnable dans la pratique.

A rtide  2 

Définitions
Aux fins de la présente C onvention:
1) « H ydrocarbures» désigne le pétrole 

sous toutes ses formes, y com pris le pétrole 
brut, le fuel-oil, les boues, les résidus d ’hy- 
drocarbures et les produits raffinés.

2) « Événement de pollution pär les hydro
carbures» désigne un fait ou un ensemble de 
faits ayant la méme origine, dont résulte ou 
peut résulter un rejet d’hydrocarbures et qui 
présente ou peut présenter une menace pour 
le milieu m arin, ou pour le littoral ou les 
intéréts connexes d’un ou de plusieurs Etats, 
et qui requiert une action urgente ou d ’autres 
mesures de lutte imm édiates.

3) «N av ire»  désigne un båtim ent de 
quelque type que ce soit exploité en milieu 
marin et englobe les hydroptéres, les aéroglis-



Artikel 1
Allmänna bestäm melser

1) Parterna åtar sig att individuellt eller 
tillsam m ans vidta alla lämpliga åtgärder i en
lighet med bestäm melserna i denna konven
tion och i dess bilaga för att förbereda sig för 
och genom föra insatser vid en olycka som 
medför förorening genom olja.

2) Bilagan till denna konvention skall utgö
ra en integrerad del av konventionen, och en 
hänvisning till denna konvention utgör sam
tidigt en hänvisning till bilagan.

3) D enna konvention är inte tilläm plig på 
örlogsfartyg, m arinens hjälpfartyg eller andra 
fartyg som ägs eller används av en stat och 
som för tillfället utnyttjas enbart för statlig, 
icke-kommersiell tjänst. Varje part skall 
dock, genom att vidta lämpliga åtgärder som 
inte h indrar utnyttjandet eller u tnyttjande
graden av sådana fartyg som ägs eller an
vänds av parten, säkerställa att fartygen, i 
den utsträckning så är rimligt och praktiskt 
möjligt, handlar på ett sätt som står i över
ensstäm melse med denna konvention.

Artikel 2 
D efinitioner

I denna konvention avses med
1) ”O lja” : petroleum i varje form, däri in

begripet råolja, brännolja, oljeslam, oljeav
fall och raffinerade produkter.

2) ”Oljeföroreningsolycka” : en händelse el
ler en serie händelser som har uppkom m it på 
samma sätt, vilken leder till eller kan leda till 
ett oljeutsläpp och som utgör eller kan utgöra 
ett hot mot den m arina miljön eller m ot en 
eller flera staters kustlinje eller därm ed för
knippade intressen och vilken kräver en 
räddningstjänstinsats eller annan om edelbar 
insats.

3) ” Fartyg” : fartyg av varje slag som an
vänds i den m arina miljön, däri inbegripet' 
bärplansbåtar, svävare, undervattensfartyg



hion vehicles, submersibles, and floating 
eraft o f any type.

(4) “ Offshore un it” means any fixed or 
floating offshore installation or strueture 
engaged in gas or oil exploration, exploita- 
tion or produetion activities, or loading or 
unloading of oil.

(5) “ Sea ports and oiling handling faciliti- 
es” means those facilities which present a 
risk o f an oil pollution incident and includes, 
inter alia, sea ports, oil term inals, pipelines 
and other oil handling facilities.

(6) “O rganization” means the Internatio
nal M aritim e Organization.

(7) “Secretary-General” means the Secre- 
tary-General o f the Organization.

A rtide  3
Oil Pollution emergency plans

(1) (a) Each party shall require that ships 
entitled to  fly its flag havé on board a ship- 
board oil pollution emergency plan as requi- 
red by and in accordance with the provisions 
adopted by the O rganization for this purpo
se.

(1) (b) A ship required to  havé on board an 
oi pollution emergency plan in accordance 
with subparagraph (a) is subject, while in a 
port or at an offshore term inal under the 
jurisdiction o f  a Party, to  inspection by offi
cers duly authorized by that Party, in accor
dance with the practices provided for in exis- 
ting international agreements o r its national 
legislation.

(2) Each Party shall require that operators 
o f offshore units under its jurisdiction havé 
oil pollution emergency plans, which are co- 
ordinated with the national system establis- 
hed in accordance with artiele 6 and ap- 
proved in accordance with procedures estab- 
lished by the com petent national authority.

(3) Each Party shall require that authorities 
or operators in charge o f such sea ports and

seurs, les engins submersibles et les engins 
flottants de tout type.

4) « U nité au large» désigne toute installa
tion ou tout ouvrage au large, fixe ou flottant, 
m enant des activités de prospection, d ’ex- 
ploitation ou de produetion gaziére ou pé- 
troliére, ou de chargement ou de décharge- 
m ent d ’hydrocarbures.

5) « Ports m aritim es et installations de 
m anutention d ’hydrocarbures» désigne les 
installations qui présentent un risque d ’évé- 
nem ent de pollution pär les hydrocarbures et 
com prend, entre autres, les ports maritimes, 
les term inaux pétroliers, les pipelines et 
autres installations de m anutention d ’hydro- 
carbures.

6) « O rganisation» désigne 1’Organisation 
m aritim e intem ationale.

7) «Secrétaire général» désigne le Secré- 
taire général de 1’Organisation.

A rtide  3
Plans d’urgence contre la pollution par les 

hydrocarbures
1) a) Chaque Partie exige que les navires 

autorisés å bättre son pavillon aient å bord 
un plan d ’urgence de bord contre la pollution 
par les hydrocarbures selon les prescriptions 
et conformém ent aux dispositions adoptées å 
cette fin par 1’Organisation.

b) Un navire tenu d’avoir å bord un plan 
d ’urgence de bord contre la pollution par les 
hydrocarbures conform ém ent å 1’alinéa a), 
lorsqu’il se trouve dans un port ou un term i
nal au large relevant de la jurid iction  d ’une 
Partie, est soumis å une inspection par les 
agents dum ent autorisés de cette Partie, con
form ém ent aux pratiques prévues dans les 
accords intem ationaux existants ou dans sa 
législation nationale.

2) Chaque Partie exige que les exploitants 
d ’unités au large relevant de sa juridiction 
aient des plans d ’urgence de bord contre la 
pollution par les hydrocarbures qui soient 
coordonnés avec le systéme national établi 
conform ém ent å 1’article 6 et approuvés con
form ém ent aux procédures prévues par 
1’autorité nationale com pétente.

3) Chaque Partie exige que les autorités ou 
les exploitants ayant la charge des ports mari-



4) ”Offshore-enhet” : varje fast eller flytan
de offshore-anläggning eller -anordning sorn 
används för prospektering, utvinning eller 
produktion av gas eller olja eller lastning eller 
lossning av olja.

5) ” H am nar” och ”Oljehanteringsanlägg- 
ningar” : sådana anläggningar som utgör en 
risk för oljeföroreningsolyckor, bland annat 
ham nar, oljeterminaler, oljeledningar och 
andra oljehanteringsanläggningar.

6) ”O rganisationen” : internationella sjö
fartsorganisationen.

7) ” G eneralsekreteraren” : organisationens 
generalsekreterare.

Artikel 3
Beredskapsplaner för oljeföroreningar

1) a) Varje part skall kräva att fartyg som 
har rätt a tt föra dess flagg har en beredskaps
plan för oljeförorening från fartyg om bord, i 
enlighet med vad som krävs av organisatio
nen och med de av denna för detta ändam ål 
antagna bestäm melserna.

b) Ett fartyg av vilket krävs att det ombord 
har en beredskapsplan för oljeförorening i 
enlighet med vad som sägs under a) är, me
dan det ligger i en ham n eller vid en offshore- 
term inal under en parts jurisdiktion, under
kastat inspektion av tjänstem än som är ve
derbörligen utsedda av ifrågavarande part, i 
enlighet med de regler som återfinns i existe
rande internationella avtal eller partens na
tionella lagstiftning.

2) V aije part skall kräva att de som ansva
rar för driften av offshore-enheter under dess 
jurisdiktion har beredskapsplaner för oljeför
orening, vilka är sam ordnade med det natio
nella system som upprättats i enlighet med 
artikel 6 och godkända i enlighet med de 
regler som utfärdats av den behöriga natio
nella myndigheten.

3) V aije part skall kräva att myndigheter 
eller andra, vilka ansvarar för ham nar och



oil handling facilities under its jurisdiction as 
it deems appropriate havé oil pollution emer- 
gency plans or sim ilar arrangem ents which 
are co-ordinated with the national system es- 
tablished in accordance with article 6 and 
approved in accordance with procedures es- 
tablished by the com petent national authori-
ty-

Article 4
Oil pollution reporting procedures 

(1) Each Party shall:
(a) require m asters o r other persons having 

charge o f  ships fly ing its flag and persons 
having charge o f offshore units under its ju 
risdiction to  report w ithout delay any event 
on their ship or offshore unit involving a 
discharge or probable discharge o f oil:

(i) in the case o f  a ship, to the nearest 
Coastal State;

(ii) in the case o f  an offshore unit, to the 
Coastal State to whose jurisdiction the unit is 
subject;

(b) require masters or other persons having 
charge o f ships flying its flag and persons 
having charge o f offshore units under its ju 
risdiction to  report w ithout delay any ob- 
served event at sea involving a discharge of 
oil or the presence o f oil:

(i) in the case o f a ship, to  the nearest 
Coastal State;

(ii) in the case o f an offshore unit, to the 
Coastal State to  whose jurisdiction the unit is 
subject;

(c) require persons having charge o f sea 
ports and oil handling facilities under its ju 
risdiction to report w ithout delay any event 
involving a discharge or probable discharge 
of oil or the presence o f oil to  com petent 
national authority;

(d) instruct its m aritim e inspection vessels 
or aircraft and other appropriate services or 
officials to  report without delay any observed 
event at sea or at a sea port or oil handling

tim es et installations de m anutention d’hy- 
drocarbures relevant de sa jurid iction , pour 
lesquels elle le juge approprié, aient des plans 
d ’urgence contre la pollution par les hydro- 
carbures ou des arrangem ents analogues qui 
soient coordonnés avec le systéme national 
établi conform ém ent å 1’article 6 et ap- 
prouvés conform ém ent aux procédures 
prévues par 1’autorité nationale com pétente.

Article 4
Procédures de notification en cas de pollu

tion par les hydrocarbures 
1) Chaque Partie:
a) exige que les capitaines ou autres per- 

sonnes ayant la charge de navires battant son 
pavillon ainsi que les personnes ayant la 
charge d ’unités au large relevant de sa ju ri
diction signalent sans retard tout événem ent 
survenu å bord de leur navire ou de leur unité 
au large qui entraine ou risque’ d ’entrainer 
un rejet d ’hydrocarbures:

i) dans le cas d ’un navire, å PEtat cötier 
le plus proche;

ii) dans le cas d ’une unité au large, å 
1’Etat cötier å la ju rid ic tion  duquel est 
soumise 1’unité;
b) exige que les capitaines ou autres per

sonnes ayant la charge de navires battant son 
pavillon ainsi que les personnes ayant la 
charge d ’unités au large relevant de sa ju ri
diction signalent sans retard tout événement 
observé en m er qui entraine un rejet d ’hydro- 
carbures ou toute présence d ’hydrocarbures:

i) dans le cas d’un navire, å 1’Etat cötier 
le plus proche;

ii) dans le cas d ’une unité au large, å 
1’Etat cötier å la jurid iction  duquel est 
soumise 1’unité;
c) exige que les personnes ayant la charge 

de ports m aritim es et d ’installations de m a
nutention d ’hydrocarbures relevant de sa ju 
ridiction signalent sans retard å 1’autorité na
tionale com pétente tou t événem ent qui en
traine ou risque d ’entrainer un rejet d ’hydro- 
carbures ou toute présence d’hydrocarbures;

d) clonne å ses navires ou aéronefs chargés 
de 1’inspection des mers et å ses autres servi
ces ou agents com pétents des instructions les 
invitant å signaler sans retard å 1’autorité na-



oljehanteringsanläggningar under dess ju ris
diktion på sätt som den anser lämpligt, har 
beredskapsplaner för oljeförorening eller lik
nande arrangemang, som är sam ordnade 
med den nationella beredskap som upprät
tats i enlighet med artikel 6 och godkänts i 
enlighet med de regler som utfärdats av den 
behöriga nationella myndigheten.

Artikel 4
Rapporteringsforfaranden vid oljeförorening

1) Varje part skall
a) av befälhavare eller andra personer som 

ansvarar för fartyg som för dess flagg samt 
personer som har ansvaret på offshore-enhe- 
ter under dess jurisdiktion kräva att de utan 
dröjsm ål rapporterar varje händelse ombord 
på sitt fartyg eller sin offshore-enhet som 
m edför utsläpp eller sannolikt utsläpp av 
olja:

i) vad avser fartyg, till närm aste kuststat;

ii) vad avser offshore-enhet, till den kust
stat under vilkens jurisdiktion enheten är 
hänförlig;

b) av befälhavare eller andra personer som 
ansvarar för fartyg som för dess flagg samt 
personer som har ansvaret på offshore-enhe- 
ter under dess jurisdiktion kräva att de utan 
dröjsmål rapporterar varje uppm ärksam m ad 
händelse till sjöss som medför oljeutsläpp el
ler oljeforekomst:

i) vad avser fartyg, till närm aste kuststat;

ii) vad avser offshore-enhet, till den kust
stat under vilkens jurisdiktion enheten är 
hänförlig;

c) av personer som har ansvaret vid ham 
nar och oljehanteringsanläggningar under 
dess jurisd ik tion  kräva att de utan dröjsmål 
till den behöriga nationella myndigheten rap
porterar vaije händelse som m edför oljeut
släpp eller sannolikt oljeutsläpp eller oljefore- 
komst;

d) instruera sina övervakningsfartyg eller 
sina flygplan och andra lämpliga organ eller 
tjänstem än att utan dröjsmål till den behöri
ga nationella myndigheten eller, i förekom-



facility involving a discharge o f  oil or the 
presence o f  oil to the com petent national au- 
thority or, as the case may be, to the nearest 
Coastal State;

(e) request the pilots o f civil aircraft to 
report without delay any observed event at 
sea involving a discharge o f oil or the presen
ce o f oil to the nearest Coastal State.

(2) Reports under paragraph (1) (a) (i) shall 
be made in accordance with the requirem ents 
developed by the Organization and based on 
the guidelines and general principles adopted 
by the Organization. Reports under para
graph (1) (a) (ii), (b), (c) and (d) shall be made 
in accordance with the guidelines and general 
principles adopted by the Organization to  the 
extent applicable.

A rtide 5
Action on receiving an oil pollution report

(1) W henever a Party receives a report re- 
ferred to in a rtid e  4 or pollution inform ation 
provided by other sources, it shall:

(a) assess the event to  determ ine whether it 
is an oil pollution incident;

(b) assess the nature. extent and possible 
consequences of the oil pollution incident; 
and

(c) then, w ithout delay, inform all States 
whose interests are affected or likely to be 
affected by such oil pollution incident, toge- 
ther with

(1) details o f its assessments and any action 
it has taken, or intends to take, to  deal with 
the incident, and

(ii) further inform ation as appropriate, un- 
til the action taken to respond to the incident 
has been concluded or until jo in t action has 
been decided by such States.

(2) When the severity o f such oil pollution 
incident so justifies, the Party shou'd provide 
the Organization directly or, as appropriate, 
through the relevant regional organization or

tionale com pétente ou, selon le cas, å FEtat 
cötier le plus proche, tout événem ent observé 
en mer, dans un port m aritim e ou dans une 
installation de m anutention d’hydrocarbu- 
res, qui entraine un rejet d ’hydrocarbures ou 
toute présence hydrocarbures;

e) prie les pilotes d ’aéronefs civils de sig
naler sans retard å FEtat cötier le plus proche 
tout événem ent observé en m er qui entraine 
un rejet d ’hydrocarbures ou toute présence 
d ’hydrocarbures.

2) Les rapports visés å Falinéa 1) a) i) sont 
faits conform ém ent aux prescriptions élabo- 
rées par FOrganisations et sont fondés sur les 
directives et principes généraux adoptés par 
FOrganisation. Les rapports visés aux alinéas 
1) a) ii), b), c) et d) sont faits conformém ent 
aux directives et aux principes généraux 
adoptés par FOrganisation dans la mesure 
applicable.

A rtide  5
Mesures å prendre å la reception d ’un rap

port de pollution pär les hydrocarbures
1) Lorsqu’une Partie regoit un rapport 

visé å Farticle 4 ou des inform ations sur une 
pollution fournies par d ’autres sources:

a) elle évalue la situation pour déterm iner 
s’il s’agit d ’un événem ent de pollution par les 
hydrocarbures;

b) elle évalue la nature, 1’im portance et les 
conséquences éventuelles de Févénement de 
pollution par les hydrocarbures; et

c) elle avise ensuite sans retard tous les 
E tats dont les intéréts sont concem és par cet 
événem ent de pollution par les hydrocarbu
res ou sont susceptibles de Fétre en leur com- 
m uniquant en méme tem p s:

i) les détails de ses évaluations et de 
toute action entreprise ou prévue pour fa
ire face å Févénement, et

ii) d ’autres inform ations appropriées 
jusqu’å la conclusion de Faction entre

prise pour faire face å Févénement ou 
jusqu’å ce que les Etats en question aient 
décidé d ’une action commune.
2) Lorsque la gravité de cet événem ent de 

pollution par les hydrocarbures le justifie, 
cette Partie devrait foum ir å FOrganisation 
les inform ations visées aux alinéas 1 b) et c),



m ande fall, till närm aste kuststat rapportera 
varje uppm ärksam m ad händelse till sjöss el
ler i en ham n eller oljehanteringsanläggning 
som m edför oljeutsläpp eller oljeförekomst;

e) anm oda piloterna inom civilflyget att till 
närm aste kuststat utan dröjsmål rapportera 
varje uppm ärksam m ad händelse till sjöss 
som m edför ett oljeutsläpp eller oljeföre
komst;

2) R apporter enligt punkt 1) a) i) skall av
ges i enlighet med de krav som utform ats av 
organisationen och på grundval av de rikt
linjer och allm änna principer som antagits av 
organisationen. Rapporter enligt punkt 1) a)
ii), b), c) och d) skall avges i enlighet med de 
riktlinjer och allm änna principer som an ta
gits av organisationen i den utsträckning det
ta är tillämpligt.

Artikel 5
Åtgärder vid mottagande av rapport om olje- 
förorening

1) N är en part tar emot en rapport som 
avses i artikel 4 eller inform ation om förore
ning från andra källor skall den

a) göra en bedöm ning av händelsen i syfte 
att avgöra huruvida det rör sig om en oljeför- 
oreningsolycka;

b) göra en bedöm ning av oljeförorenings- 
olyckans art, om fattning och möjliga konse
kvenser; och

c) sedan utan dröjsmål underrätta alla sta
ter vilkas intressen berörs eller kan beröras 
av en sådan oljeföroreningsolycka och därvid 
lämna

1) detaljerade uppgifter om sin bedöm ning 
och de åtgärder den har vidtagit eller avser 
att vidta för att ta  hand om olyckan, och

ii) ytterligare inform ation, i den m ån så är 
lämpligt, tills de räddningstjänstinsatser som 
vidtagits med anledning av olyckan fullföljts 
eller tills staterna beslutat om gemensamma 
insatser.

2) N är oljeföroreningsolyckans allvarliga 
karaktär berättigar till detta, bör parten di
rekt eller, då så är ändamålsenligt, genom 
lämplig regional organisation eller relevanta

t2  —SÖ 1992:16



arrangements with the inform ation referred 
to in paragraph (I) (b) and (c).

(3) When the severity o f such oil pollution 
incident so justifies, other States affected by 
it are urged to  inform the Organization di- 
rectly or, as appropriate, through the relevant 
regional organizations or arrangem ents o f 
their assessment o f the extent o f the threat to 
their interests and any action taken or inten- 
ded.

(4) Parties should use, in so far as practi- 
cable, the oil pollution reporting system 
developed by the Organization when ex- 
changing inform ation and com m unicating 
with other States and with the Organization.

Ar licie 6
National and regional systems för prepared- 
ness and response

(1) Each Party shall establish a national 
system for responding prom ptly and effec- 
tively to  oil pollution incidents. This system 
shall include as a minimum:

(a) the designation of:
(1) the com petent national authority or au- 

thorities with responsibility for oil pollution 
preparedness and response;

(ii) the national operational contact point 
or points, which shall be responsible for the 
receipt and transm ission o f oil pollution re
ports as referred to in article 4; and

(iii) an authority which is entitled to act on 
behalf o f the State to  request assistance or to 
decide to render the assistance requested;

(b) a national contingency plan for prepa
redness and response which includes the or- 
ganizational relationship o f the various bo- 
dies involved, whether public or private, ta- 
king into account guidelines developed by 
the Organization.

(2) In addition, each Party, within its capa-

soit directem ent, soit par 1’interm édiaire de 
1’organisation ou des arrangem ents régionaux 
appropriés.

3) Lorsque la gravité de cet événem ent de 
pollution par les hydrocarbures le justifie, les 
autres E tats touchés par cet événem ent sont 
instam m ent priés d ’inform er 1’Organisation, 
soit directem ent, soit par 1’interm édiaire des 
organisations ou arrangem ents régionaux 
appropriés, de leur évaluation de 1’im portan- 
ce de la menace pour leurs intéréts et de toute 
action entreprise ou prévue.

4) Les Parties devraient, dans la mesure 
du possible, utiliser le systéme d ’établisse- 
m ent de rapports de pollution par les hydro
carbures élaboré par 1’O rganisation, lors- 
qu’elles échangent des renseignements et 
com m uniquent avec d ’autres Etats et avec 
1’Organisation.

A rtide  6
Systémes nationaux et régionaux de prépa- 

ration et de lutte
1) Chaque Partie m et en place un systéme 

national pour lutter rapidem ent et eflicace- 
ment contre les événem ents de pollution par 
les hydrocarbures. Ce systéme com porte au 
m in im um :

a) la désignation:
i) de 1’autorité ou des autorités nationa- 

les com pétentes chargées de la préparation 
et de la lutte contre la pollution par les 
hydrocarbures;

ii) du point ou des points de contact 
opérationnels nationaux chargés de rece- 
voir et de transm ettre les rapports de pollu
tion par les hydrocarbures visés å 1’article 
4; et

iii) d ’une autorité qui est habilitée å agir 
au nom de 1’Etat pour dem ander une assis
tance ou pour décider de foum ir 1’assistan- 
ce dem andée;
b) un plan d ’urgence national pour la pré

paration et la lutte qui com porte le schéma 
des relations entre les divers organismes con- 
cemés, qu’ils soient publics ou privés, en te
nant com pte des directives élaborées par 
1’Organisation.

2) En outre, chaque Partie, dans la mesure



regionala arrangem ang förse organisationen 
med den inform ation som avses i punkt 1) b) 
och c).

3) N är oljeföroreningsolyckans allvarliga 
karaktär berättigar till detta, anm odas andra 
stater som berörs av denna att direkt eller, då 
så är ändam ålsenligt, genom lämpliga regio
nala organisationer eller relevanta arrange
mang underrätta organisationen om sin be
döm ning av hur stort hotet mot deras intres
sen är och om alla åtgärder som vidtagits eller 
planeras.

4) Parterna bör i den utsträckning så är 
praktiskt möjligt använda sig av det system 
för rapportering av oljeföroreningar som ut
vecklats av organisationen, när de utbyter 
inform ation och kom m unicerar med andra 
stater och med organisationen.

Artikel 6
Nationella och regionala system för bered
skap och insatser

1) Varje part skall sätta upp en nationell 
beredskap för att snabbt och effektivt kunna 
genom föra insatser vid oljeföroreningsolyc- 
kor. Denna beredskap skall som ett m ini
mum inkludera

a) utseende av
1) den behöriga nationella myndigheten el

ler de behöriga nationella myndigheterna 
med ansvar för beredskapen för och insatser 
vid oljeförorening;

ii) den nationella operationella kontakt
punkten eller de nationella operationella 
kontaktpunkter som skall vara ansvariga för 
m ottagande och avsändande av rapporter om 
oljeförorening i enlighet med artikel 4; och

iii) en myndighet med rätt att agera på 
statens vägnar för att begära bistånd eller 
besluta om att ge det begärda biståndet;

b) en nationell beredskapsplan för bered
skap och insatser, vilken skall innehålla upp
gifter om de organisatoriska förhållandena 
mellan de olika berörda, offentliga eller 
privata organen, varvid hänsyn bör tagas till 
de riktlinjer som utvecklats av organisatio
nen.

2) Dessutom skall varje part inom ramen



bilities either individually or through bilate
ral or multilateral co-operation and, as ap- 
propriate, in co-operation with the oil and 
shipping industries, port authorities and 
other relevant entities, shall establish:

(a) a m inim um  level o f pre-positioned oil 
spill com bating equipm ent, com m ensurate 
with the risk involved, and programmes for 
its use;

(b) a program m e o f exercises for oil pollu
tion response organizations and training of 
relevant personnel;

(c) detailed plans and com m unication ca- 
pabilities för responding to an oil pollution 
incident. Such capabilities should be conti- 
nuously available; and

(d) a mechanism or arrangem ent to  co-or- 
dinate the response to  an oil pollution inci
dent with, if appropriate, the capabilities to 
mobilize the necessary resources.

(3) Each Party shall ensure that current 
inform ation is provided to  the Organization, 
directly or through the relevant regional orga
nization or arrangements, concerning:

(a) the location, telecom m unication data 
and, if applicable, areas o f responsibility o f 
authorities and entities referred to in para- 
graph (1) (a);

(b) inform ation concerning pollution res
ponse equipm ent and expertise in disciplines 
related to oil pollution response and marine 
salvage which may be made available to 
other States, upon request; and

(c) its national contingency plan.

de ses moyens, soit individuellem ent soit 
dans le cadre d ’une coopération bilatérale ou 
multilatérale et, le cas échéant, en coopéra
tion avec les industries pétroliére et mariti- 
me, les autorités portuaires et les autres enti- 
tés appropriées, met en p lace:

a) une quantité m inim ale de m atériel de 
lutte contre les déversements d ’hydrocarbu- 
res disposée préalablem ent et appropriée au 
risque encouru et des programmes relatifs å 
1’emploi de ce matériel;

b) un programme d ’exercices å 1’intention 
des organisations de lutte contre la pollution 
par les hydrocarbures et de form ation du per
sonnel concemé;

c) des plans détaillés et des moyens de 
Communications pour lutter contre un événe- 
ment de pollution par les hydrocarbures. Ces 
moyens devraient étre disponibles en perma- 
nence; et

d) un mécanisme ou un arrangem ent pour 
coordonner les opérations de lutte contre un 
événem ent de pollution par les hydrocarbu
res, qui puisse, le cas échéant, mobiliser les 
ressources nécessaires.

3) Chaque Partie veille å ce que des infor
m ations å jo u r soient com m uniquées å FOr- 
ganisation, soit directem ent, soit par Finter- 
m édiaire de Forganisation ou des arrange
ments régionaux appropriés, en ce qui con- 
cem e:

a) Femplacement, les données relatives 
aux télécom m unications et, s’il y a lieu, les 
zones de responsabilité des autorités et servi
ces m entionnés å Falinéa 1 a);

b) les renseignements sur le måteriel de 
lutte contre la pollution et les services d ’ex- 
perts dans les dom aines concem ant la lutte 
contre la pollution par les hydrocarbures et 
Fassistance m aritim e qui pourraient étre 
foum is sur dem ande å d ’autres Etats; et

c) son plan d ’urgence national.

Article 7 A rtide  7
International co-operation in pollution res- Coopération in tem ationale en m atiére de
ponse lutte contre la pollution

(1) Parties agreed that, subject to  their ca- 0  Les Parties conviennent de coopérer, en
pabilities and the availability o f relevant re- fonction de leurs moyens et de la disponibili-
sources, they will co-operate and provide ^  de ressources appropriées, en vue de four-
advisory services, technical support and n*r des services de conseils, un appui tech-



för sin förmåga, antingen individuellt eller 
genom bilateralt eller m ultilateralt samarbete 
och, om så är lämpligt, i samarbete med olje- 
företagen och sjöfarten, ham nm yndigheterna 
och andra relevanta enheter, fastställa

a) en lägsta nivå för på förhand utplacerad 
utrustning för bekämpning av oljeutsläpp, 
vilken skall stå i rimligt förhållande till den 
föreliggande risken, och handlingsregler för 
dess användning;

b) ett program för övningar för de organi
sationer som skall genomföra insatser mot 
oljefororeningar och för utbildning av berörd 
personal;

c) detaljerade planer och sambandsmedel 
för insatser vid en oljefororeningsolycka. Så
dana sam bandsm edel bör ständigt vara till
gängliga; samt

d) ett system eller ett arrangemang för att 
sam ordna insatsen vid en oljeförorenings- 
olycka med, om så är lämpligt, möjligheterna 
att uppbåda nödvändiga resurser.

3) Varje part skall säkerställa att löpande 
inform ation ges till organisationen, direkt el
ler genom lämplig regional organisation eller 
relevanta regionala arrangemang, rörande

a) vad avser de myndigheter och enheter 
som angetts i punkt 1) a), uppehållsplats, 
uppgifter om sam band och, när så är erfor
derligt, ansvarsom råden;

b) inform ation om sådan utrustning för in
satser vid oljeförorening och sådana experter 
inom om råden som har betydelse för insatser 
vid oljeförorening och bärgning till sjöss som 
på begäran kan ställas till andra staters förfo
gande; och

c) dess nationella beredskapsplan.

Artikel 7
Internationellt sam arbete för insatser vid 
oljeutsläpp

1) Parterna är överens om att de, under 
förutsättning att de har möjligheter till detta 
och att relevanta resurser finns tillgängliga, 
på begäran av varje part som berörs eller kan



equipm ent for the purpose o f responding to 
an oil pollution incident, when the severity o f 
such incident so justifies, upon the request o f 
any Party affected or likely to  be affected. 
The financing of the costs for such assistance 
shall be based on the provisions set out in the 
Annex to  this Convention.

(2) A Party which has requested assistance 
may ask the Organization to assist in identi- 
fying sources o f provisional financing o f the 
costs referred to in paragraph (1).

(3) In accordance with applicable interna
tional agreements, each Party shall take ne- 
cessary legal or adm inistrative measures to 
facilitate:

(a) the arrival and utilization in and depar- 
ture from its territory o f ships, aircraft and 
other modes of transport engaged in respon
ding to an oil pollution incident or transpor- 
ting personnel, cargoes, materials and equip
ment required to deal with such an incident; 
and

(b) the expeditious m ovement into, 
through, and out o f its territory of personnel, 
cargoes, materials and equipm ent referred to 
in subparagraph (a).

nique et du materiel pour faire face å un 
événem ent de pollution par les hydrocarbu- 
res, lorsque la gravité de 1’événem ent le justi- 
fie, å la dem ande de toute Partie touchée pär 
cet événem ent ou susceptible de Petre. Le 
financement des frais afférents å cette assis
tance se fait sur la base des dispositions énon- 
cées å PAnnexe de la présente Convention.

2) Une Partie qui a dem andé une assistan
ce peut solliciter de POrganisation une aide 
pour identifier des sources de financement 
provisoire des frais m entionnés au para- 
graphe 1).

3) Conform ém ent aux accords intem atio- 
naux applicables, chaque Partie prend les 
mesures jurid iques ou adm inistratives néces- 
saires pour faciliter;

a) Parrivée et Putilisation sur son territoire 
ainsi que le départ des navires, des aéronefs 
et autres moyens de transport participant å la 
lutte contre un événem ent de pollution par 
les hydrocarbures ou transportant le person
nel, les cargaisons, les produits et le matériel 
nécessaires pour faire face å un tel événe
ment; et

b) Pacheminement rapide du personnel, 
des cargaisons, des produits et du matériel 
visés å Palinéa a) å destination, å Pintérieur 
et en provenance de son territoire.

Arlicle 8
Research and development

(1) parties agree to co-operate directly or, 
as appropriate, through the Organization or 
relevant regional organizations or arrange- 
m ents in the prom otion and exchange o f re- 
sults o f research and development program
mes relating to the enhancem ent of the state- 
of-the-art o f oil pollution preparedness and 
response, including technologies and tech- 
niques for surveillance, containm ent, recove- 
ry, dispersion, clean-up and otherwise mini- 
mizing or mitigating the effects o f oil pollu
tion, and for restoration.

(2) To this end, Parties undertake to estab- 
lish directly or, as appropriate, through the 
Organization or relevant regional organiza-

A rtide  8

Recherche-développement
1) Les Parties conviennent de coopérer di- 

rectem ent ou, le cas échéant, par Pintermé- 
diaire de POrganisation ou des organisations 
ou arrangem ents régionaux appropriés pour 
prom ouvoir Péchange des résultats des pro
gramm es de recherche-développement visant 
å am éliorer les techniques existantes de pré- 
paration et de lutte contre la pollution par les 
hydrocarbures, y com pris les technologies et 
les techniques de surveillance, d ’endi- 
guement, de récupération, de dispersion et de 
nettoyage et les autres moyens perm ettant de 
lim iter ou d ’atténuer les eflfets d ’une pollu
tion par les hydrocarbures, ainsi que les tech
niques de réhabilitation.

2) A cette fin, les Parties s’engagent å in- 
staurer directem ent ou, le cas échéant, pär 
Pinterm édiaire de POrganisation ou des orga-



beröras, skall sam arbeta och tillhandahålla 
rådgivning, tekniskt stöd och utrustning för 
att genomföra insatser vid en oljeförore- 
ningsolycka, när olyckan är av så allvarlig 
karaktär att detta är berättigat. Betalningen 
av kostnaderna för sådant bistånd skall grun
das på bestäm m elserna i bilagan till denna 
konvention.

2) En part som har begärt bistånd kan be 
organisationen bistå med att finna källor för 
tillfällig finansiering av de kostnader som an
ges i punkt 1).

3) 1 enlighet med tillämpliga internationel
la avtal skall varje part vidta nödvändiga 
rättsliga adm inistrativa åtgärder för att un
derlätta

a) ankom sten till, användningen i och av
färden från dess territorium  av fartyg, luftfar
tyg och andra transportm edel som används 
för insatser vid en oljeföroreningsolycka eller 
för att transportera personal, laster, material 
och utrustning som behövs för a tt ta  hand om 
en sådan olycka; och

b) snabb förflyttning till, genom och från 
dess territorium  av personal, laster, material 
och utrustning som anges under a).

Artikel 8
Forskning och utveckling

1) Parterna är överens om att direkt eller, 
om så är lämpligt, genom organisationen el
ler lämpliga regionala organisationer eller re
levanta regionala arrangemang sam arbeta för 
främ jande och utbyte av resultat av forsk
nings- och utvecklingsprogram avseende för
bättring av kunskaper och ökad skicklighet 
vad avser beredskapen för och insatser vid 
oljeförorening, inklusive metod och teknik 
för övervakning, begränsning, upptagning, 
dispergering och sanering samt andra sätt att 
begränsa eller mildra följderna av oljeförore
ning sam t för återställande i ursprungligt 
skick.

2) I detta syfte åtar parterna sig att direkt 
eller, om så är lämpligt, genom organisatio
nen eller lämpliga regionala organisationer



tions or arrangements, the necessary links be- 
tween Parties’ research institutions.

(3) Parties agree to  co-operate directly or 
through the Organization or relevant regional 
organizations or arrangem ents to prom ote, as 
appropriate, the holding on a regular basis o f 
international symposia on relevant subjects, 
including technological advances in oil pollu
tion com bating techniques and equipm ent.

(4) Parties agree to encourage, through the 
Organization or other com petent internatio
nal organizations, the development o f stan
dards for com patible oil pollution combating 
techniques and equipment.

nisations ou arrangem ents régionaux appro- 
priés les liens nécessaires entre les instituts de 
recherche des Parties.

3) Les Parties conviennent de coopérer di- 
rectement ou pär l’interm édiaire de 1’Organi- 
sation ou des organisations ou arrangements 
régionaux appropriés pour prom ouvoir, le 
cas échéant, la tenue, å intervalles réguliers, 
de colloques intem ationaux sur des questions 
pertinentes, y com pris les progrés de la tech- 
nologie et du m atériel de lutte contre la pollu
tion par les hydrocarbures.

4) Les Parties conviennent d ’encourager 
par 1’interm édiaire de 1’Organisation ou 
d ’autres organisations intem ationales com- 
pétentes 1’élaboration de norm es perm ettant 
d ’assurer la com patibilité des techniques et 
du matériel de lutte contre la pollution par les 
hydrocarbures.

Article 9
Technical co-operation

(1) Parties undertake directly or through 
the Organization and other international bo- 
dies, as appropriate, in respect o f oil pollu
tion preparedness and response, to provide 
support for those Parties which request tech
nical assistance:

(a) to train personnel;
(b) to ensure the availability o f relevant 

technology, equipm ent and facilities;

(c) to  facilitate other measures and ar
rangements to prepare for and respond to oil 
pollution incidents; and

(d) to initiate jo in t research and develop
ment programmes.

(2) Parties undertake to co-operate active- 
ly, subject to  their national laws, regulations 
and policies, in the transfer o f technology in 
respect o f oil pollution preparedness and res
ponse.

Article 10
Prom otion of bilateral and m ultilateral co
operation in preparedness and response 

Parties shall endeavour to conclude bilate-

Article 9

Coopération technique
1) Les Parties s’engagent, directem ent ou 

par 1’interm édiaire de POrganisation et 
d ’autres organismes intem ationaux, le cas 
échéant, en m atiére de préparation et de lutte 
contre la pollution par les hydrocarbures, å 
foum ir un appui aux Parties qui dem andent 
une assistance technique p o u r :

a) former du personnel;
b) assurer la disponibilité de la technolo- 

gie, du matériel et des installations appropri
és;

c) faciliter d ’autres mesures et arrange
m ents visant å se préparer et å lutter contre 
les événem ents de pollution par les hydrocar
bures; et

d) m ettre en train  des programmes com- 
muns de recherche-développement.

2) Les Parties s’engagent å coopérer ac- 
tivem ent, sous réserve de leurs législation, 
réglementation et politique nationales, pour 
le transfert de la technologie en m atiére de 
préparation et de lutte contre la pollution par 
les hydrocarbures.

Article 10
Prom otion de la coopération bilatérale et 

multilatérale en m atiére de préparation et de 
lutte



eller relevanta regionala arrangemang upp
rätta de nödvändiga förbindelserna mellan 
parternas forskningsinstitutioner.

3) Parterna kom m er överens om att direkt 
eller, om så är lämpligt, genom organisatio
nen eller lämpliga regionala organisationer 
eller relevanta regionala arrangem ang främ 
ja, om så är ändamålsenligt, regelbundet an
ordnande av internationella symposier om 
aktuella äm nen, inklusive teknologiska fram 
steg vad avser metod och utrustning för be
käm pning av oljeföroreningar.

4) Parterna är överens om att genom orga
nisationen eller andra lämpliga internationel
la organisationer främja utvecklingen av 
standards för ensartad metod och utrustning 
för bekäm pning av oljeföroreningar.

Artikel 9
Tekniskt sam arbete

1) Parterna åtar sig att direkt eller genom 
organisationen eller andra internationella or
gan, om så är lämpligt, vad gäller beredskap 
för och insatser vid oljeförorening, tillhanda
hålla stöd åt de parter som begär tekniskt 
bistånd:

a) för att utbilda personal;
b) för att säkertälla att lämplig teknologi, 

utrustning och anordning finns tillgänglig;

c) för att underlätta andra åtgärder och 
arrangem ang för beredskap för och insatser 
vid oljeföroreningsolyckor; och

d) för att initiera gemensamma forsknings- 
och utvecklingsprogram.

2) Parterna åtar sig att sam arbeta aktivt, 
med förbehåll för sina nationella lagar, före
skrifter och policy, vad avser överföring av 
teknologi som rör beredskap för och insatser 
vid oljeförorening.

Artikel 10
Främ jande av bilateralt och multilateralt 
sam arbete avseende beredskap och insatser 

Parterna skall sträva efter att träffa bilate-



ral or m ultilateral agreements for oil pollu
tion preparedness and response. Copies o f 
such agreements shall be com m unicated to 
the Organization which should make them 
available on request to Parties.

Article 11
Relation to other conventions and internatio
nal agreements 

Nothing in this Convention shall be con- 
strued as altering the rights or obligations of 
any Party under any other convention or in
ternational agreement.

A rtide  12
Institutional arrangements

(1) Parties designate the Organization, 
subject to  its agreement and the availability 
o f adequate resources to sustain the activity, 
to perform the following functions and ac- 
tivities:

(a) inform ation services:
(i) to receive, collate and disseminate on 

request the inform ation provided by Parties 
(see, for example, artides 5 (2) and (3), 6 (3) 
and 10) and relevant inform ation provided 
by other sources; and

(ii) to provide assistance in identifying 
sources of provisional financing o f costs (see, 
för example, article 7 (2));

(b) education and training:
(i) to promote training in the field o f oil 

pollution preparedness and response (see, för 
example, article 9); and

(ii) to prom ote the holding o f international 
symposia (see, for example, article 8 (3));

(c) technical services:
(i) to  facilitate co-operation in research and 

development (see, for example, article 8 (1 ),
(2) and (4) a n d 9 ( l )  (d));

(ii) to provide advice to  States establishing 
national or regional response capabilities; 
and

Les Parties s’efforcent de conclure des ac- 
cords bilatéraux ou m ultilatéraux en m atiére 
de préparation et de lutte contre la pollution 
par les hydrocarbures. Une copie de ees ac- 
cords est com m uniquée å 1’Organisation qui 
devrait les m ettre å la disposition des Parties 
qui en font la dem ande.

A rtide  11
Relation avec d ’autres conventions et ac- 

cords intem ationaux 
Aucune des dispositions de la présente 

Convention ne saurait étre interprétée com- 
me portant atteinte aux droits ou aux obliga
tions de toute Partie en vertu d ’autres 
conventions ou accords intem ationaux.

A rtid e  12

Arrangements institutionnels
1) Les Parties chargent 1’Organisation, 

sous réserve de son accord et de la disponibi- 
lité de ressources suffisantes pour m aintenir 
ees activités, d ’assurer les fonctions et les ac- 
tivités ci-aprés:

a) services d ’in fo rm ation :
i) recevoir, collationner et difFuser sur 

dem ande les inform ations foum ies par les 
Parties (voir par exemple les a rtides 5 2) et
3), 6 3) et 10) et les renseignem ents perti- 
nents foum is pär d’autres sources; et

ii) foum ir une assistance pour aider å 
identifier les sources de financem ent provi
s o re  des frais (voir pär exemple Particle 7
2));
b) enseignement et fo rm ation :

i) prom ouvoir la form ation en matiére 
de préparation et de lutte contre la pollu
tion pär les hydrocarbures (voir par ex
emple Particle 9); et

ii) encourager la tenue de colloques in
tem ationaux (voir par exemple Particle 8 
3));
c) services techniques:

i) faciliter la coopération en m atiére de 
recherche-développement (voir par exemp
le les articles 8 1), 2) et 4) et 9 1) d));

ii) foum ir des conseils aux Etats met- 
tant en place une capacité nationale ou ré- 
gionale de lutte contre les événem ents de 
pollution par les hydrocarbures; et



rala eller multilaterala avtal om beredskap 
för och insatser vid oljeförorening. Kopior av 
sådana avtal skall sändas till organisationen, 
som på begäran skall ställa dem till parternas 
förfogande.

Artikel I I
Förhållande till andra konventioner och in
ternationella avtal 

Ingenting i denna konvention skall tolkas 
så att det m edför ändrade rättigheter eller 
skyldigheter för någon part enligt annan kon
vention eller internationell överenskom m el
se.

Artikel 12
Institutionella arrangemang

1) Parterna skall utse organisationen att, 
med förbehåll för dess samtycke och tillgång 
till lämpliga resurser till stöd för verksamhe
ten, fullgöra följande uppgifter:

a) inform ationstjänster:
i) att ta em ot, granska och på begäran spri

da den inform ation som tillhandahålls av 
parterna (se till exempel artiklarna 5.2) och
3), 6.3) och 10) samt ändamålsenlig inform a
tion som tillhandahållits från annat håll; och

ii) a tt läm na bistånd med att finna källor 
för tillfällig finansiering av kostnaderna (se 
till exempel artikel 7.2));

b) undervisning och utbildning:
i) att främja utbildning inom om rådet be

redskap för och insatser vid oljeförorening 
(se till exempel artikel 9); och

ii) att främja anordnande av internationel
la symposier (se till exempel artikel 8.3));

c) tekniska tjänster:
i) a tt underlätta samarbete inom forskning 

och utveckling (se till exempel artiklarna 
8.1), 2) och 4) och 9.1) d));

ii) a tt ge råd till stater som sätter upp natio
nell eller regional beredskap för insatser; och



(iii) to analyse the inform ation provided by 
the Parties (see, for example, article 5 (2) and
(3), 6 (3) and 8(1 )) and relevant inform ation 
provided by other sources and provide advi- 
ce or inform ation to States;

(d) technical assistance:
(i) to  facilitate the provision o f technical 

assistance to States establishing national ot 
regional response capabilities; and

(ii) to facilitate the provision o f technical 
assistance and advice, upon the request o f 
States faced with m ajor oil pollution inci
dents.

(2) In carrying out the activities specified 
in this article, the Organization shall ende- 
avour to  strengthen the ability of States in- 
dividually or through regional arrangem ents 
to prepare for and com bat oil pollution inci
dents, drawing upon the experience of States, 
regional agreements and industry arrange
ments and paying particular attention to the 
needs o f developing countries.

(3) The provisions o f this article shall be 
implemented in accordance with a program- 
me developed and kept under review by the 
Organization.

Article 13
Evaluation o f the Convention 

Parties shall evaluate within the Organiza
tion the effectiveness of the Convention in 
the light o f its objectives, particularly with 
respect to  the principles underlying co-opera- 
tion and assistance.

Article 14 
Amendm ents

(1) This Convention may be am ended by 
one o f the procedures specified in the fol- 
lowing paragraphs.

(2) Am endm ent after consideration by the 
Organization:

(a) Any am endm ent proposed by a Party to 
the Convention shall by subm itted to the Or
ganization and circulated by the Secretary-

iii) analyser les inform ations foum ies 
par les Parties (voir par exemple les artides 
5 2) et 3), 6 3) et 8 1)) et les inform ations 
pertinentes foum ies par d ’autres sources et 
foum ir des conseils ou des inform ations 
aux Etats;
d) assistance techn ique:

i) faciliter la prestation d ’une assistance 
technique aux Etats m ettant en place une 
capacité nationale ou régionale de lutte 
contre les événem ents de pollution par les 
hydrocarbures; et

ii) faciliter la prestation d ’une assistance 
technique et de conseils, sur dem ande, aux 
Etats confrontés å un événem ent grave de 
pollution pär les hydrocarbures.
2) En exécutant les activités mentionnées 

dans le présent article, 1’Organisation s’effor- 
ce de renforcer la capacité des Etats, séparé- 
ment ou au moyen d ’arrangem ents régio- 
naux, en m atiére de préparation et de lutte 
contre les événem ents de pollution par les 
hydrocarbures, en tirant parti de 1’expérience 
des Etats, des accords régionaux et des ar
rangements du secteur industriel et en accor- 
dant une attention particuliére aux besoins 
des pays en développement.

3) Les dispositions du présent article sont 
mises en oeuvre conform ém ent å un pro- 
gramm e mis au point et constam m ent revu 
par 1’Organisation.

Article 13 
Evaluation de la Convention 
Les Parties évaluent au sein de 1’Organisa- 

tion refficacité de la Convention en fonction 
de ses objectifs, en particulier eu égard aux 
principes régissant la coopération et 1’assis- 
tance.

Article 14 

Am endem ents
1) La présente Convention peut étre modi- 

fiée selon Pune des procédures définies dans 
les paragraphes ci-aprés.

2) A m endem ent aprés examen par 1’Orga- 
n isa tion :

a) Tout am endem ent proposé par une 
Partie å la Convention est soumis å 1’Organi
sation et diffusé par le Secrétaire général å

t



iii) att analysera den av parterna tillhanda
hållna i inform ationen (se till exempel artik
larna 5.2) och 3), 6.3) och 8.1)) samt relevant 
inform ation som tillhandahållits från annat 
håll samt att förse staterna med råd och infor
m ation;

d) tekniskt bistånd:
i) att underlätta tillhandahållande av tek

niskt bistånd till stater som sätter upp natio
nell eller regional beredskap för insatser; och

ii) att underlätta tillhandahållande av tek
niskt bistånd och rådgivning på begäran av 
stater som ställs inför allvarliga oljeförore- 
ningsolyckor.

2) Vid genom förandet av de i denna artikel 
angivna verksam heterna skall organisationen 
sträva efter att stärka staternas förmåga att 
individuellt eller genom regionala arrange
mang upprätta beredskap för och att bekäm
pa oljeföroreningsolyckor genom att utnyttja 
erfarenheter från stater, regionala avtal och 
industrins åtgärder samt genom att ta sär
skild hänsyn till utvecklingsländernas behov.

3) Bestämmelserna i denna artikel skall 
tilläm pas i enlighet med ett program som 
utvecklats och som följs upp av organisatio
nen.

Artikel 13
U tvärdering av konventionen 

Parterna skall inom organisationen utvär
dera den verkan som konventionen har i lju
set av dess syften, särskilt vad avser princi
perna för sam arbete och bistånd.

Artikel 14 
Ändringar

1) D enna konvention kan ändras genom 
något av de i följande punkter angivna förfa
randena.

2) Ändring efter behandling inom organi
sationen:

a) Varje ändring som föreslagits av en part 
i konventionen skall underställas organisatio
nen och av generalsekreteraren cirkuleras till



General to  all Members o f the Organization 
and all Parties at least six months prior to  its 
consideration.

(b) Any am endm ent proposed and circula- 
ted as above shall be subm itted to  the M arine 
Environm ent Protection Com m ittee of the 
Organization for consideration.

(c) Parties to the Convention, whether or 
not Members o f the Organization, shall be 
entitled to participate in the proceedings of 
the M arine Environm ent Protection Com 
mittee.

(d) Amendm ents shall be adopted by a 
two-thirds m ajority o f only the Parties to the 
Convention present and voting.

(e) If adopted in accordance with subpara- 
graph (d), am endm ents shall by communica- 
ted by the Secretary-General to  all Parties to 
the Convention for acceptance.

(0  (i) An am endm ent to  an article or the 
Annex of the Convention shall be deemed to 
havé been accepted on the date on which it is 
accepted by two thirds o f the Parties.

(ii) An am endm ent to  an appendix shall be 
deemed to havé been accepted at the end of a 
period to be determ ined by the M arine Envi
ronment Protection Com m ittee at the tim e of 
its adoption, which period shall not be less 
thån ten months, unless within that period an 
objection is com m unicated to the Secretary- 
General by not less thån one third of the 
Parties.

(g) (i) An am endm ent to an article or the 
Annex of the Convention accepted in confor- 
mitv with subparagraph 0  i) shall enter into 
force six months after the date on which it is 
deemed to havé been accepted with respect to 
the Parties which havé notified the Secretary- 
General that they havé accepted it.

(ii) An am endm ent to  an appendix accep
ted in conformity with subparagraph f) ii) 
shall enter into force six m onths after the 
date on which it is deemed to havé been 
accepted with respect to all Parties with the 
exception o f those which, before that date, 
havé objected to it. A party may at any tim e 
withdraw a previously com m unicated objec
tion by subm itting a notification to  that ef- 
fect to the Secretary-General.

tous les M embres de 1’Organisation et å to- 
utes les Parties six mois au m oins avant son 
examen.

b) Tout am endem ent proposé et diffusé 
selon la procédure ci-dessus est soumis pour 
examen au Com ité de la protection du milieu 
m arin de 1’Organisation.

c) Les Parties å la Convention, qu’elles 
soient ou non M embres de 1’Organisation, 
sont autorisées å participer aux délibérations 
du Com ité de la protection du milieu marin.

d) Les am endem ents sont adoptés å la 
m ajorité des deux tiers des seules Parties å la 
Convention présentes et votantes.

e) S’ils sont adoptés conform ém ent å l’ali- 
néa d), les am endem ents sont com m uniqués 
par le Secrétaire général å toutes les Parties å 
la Convention pour acceptation.

0  i) U n am endem ent å un article ou å 
1’Annexe de la Convention est réputé avoir 
été accepté å la date å laquelle il est accepté 
par les deux tiers des Parties.

ii) U n am endem ent å  un appendice est 
réputé avoir été accepté å 1’expiration d ’un 
délai qui est fixé par le Com ité de la protec
tion du milieu m arin lors de son adoption 
mais qui n ’est pas inférieur å dix mois, å 
m oins que pendant cette période, une 
objection n ’ait été com m uniquée au Secré
taire général par un tiers au m oins des 
Parties.
g) i) Un am endem ent å un article ou å 

1’Annexe de la Convention qui est accepté 
conform ém ent å 1’alinéa 0  i) entre en vigueur 
six mois aprés la date å laquelle il est réputé 
avoir été accepté å 1’égard des Parties qui ont 
notifié au Secrétaire général qu’elles 1’accep- 
tent.

ii) U n am endem ent å un appendice qui 
est accepté conform ém ent å 1’alinéa 0  >') 
entre en vigueur six mois aprés la date å 
laquelle il est réputé avoir été accepté å 
l’égard de toutes les Parties å Pexception de 
celles qui, avant cette date, ont commu- 
niqué une objection. Une Partie peut å tout 
m om ent retirer une objection com m uni
quée antérieurem ent en soum ettant une 
notification écrite å cet effet au Secrétaire 
général.



organisationens alla m edlem m ar och till alla 
parter senast sex m ånader innan den tas upp 
till behandling.

b) Varje ändring som föreslagits och cirku
lerats i enlighet med vad som näm ns ovan 
skall för behandling underställas organisatio
nens kom m itté för skydd av den m arina mil
jön.

c) Parterna i konventionen, vare sig de är 
eller inte är m edlem m ar av organisationen, 
skall vara berättigade att delta i förhandling
arna i organisationens kom m itté för skydd av 
den m arina miljön.

d) Ä ndringarna skall antas med två tredje
dels m ajoritet av närvarande och röstande 
parter i konventionen.

e) Om ändringarna antas i enlighet med 
vad som anges under d), skall de av general
sekreteraren översändas till alla parter för 
godkännande.

0  i) En ändring i någon av konventionens 
artiklar elier i dess bilaga skall betraktas som 
godkänd den dag då den är godkänd av två 
tredjedelar av parterna.

ii) En ändring i ett appendix skall betraktas 
som godkänd vid utgången av en period som 
skall fastställas av kom m ittén för skydd av 
den m arina miljön vid tidpunkten för dess 
antagande, vilken period inte skall vara kor
tare än tio m ånader, om inte m inst en tredje
del av parterna under denna tid sänder en 
invändning till generalsekreteraren.

g) i) En ändring i någon av konventionens 
artiklar eller i dess bilaga, vilken godkänts i 
enlighet med vad som anges under 0  i), trä
der i kraft sex m ånader efter den dag då den 
betraktas som godkänd vad avser de parter 
som har notifierat generalsekreteraren om att 
de godkänt den.

ii) En ändring i ett appendix som godkänts 
i enlighet med vad som anges under 0  ii) 
träder i kraft sex m ånader efter den dag då 
den betraktas som godkänd vad avser alla 
parter med undantag av dem som har gjort 
invändningar mot ändringen före den dagen. 
En part får när som helst dra tillbaka en 
tidigare översänd invändning genom att läm
na in en notifikation till generalsekreteraren.



(3) Amendm ent by a Conference:
(a) Upon the request o f a Party, concurred 

with by at least one third of the Parties, the 
Secretary-General shall convene a Conferen
ce of Parties to the Convention to  consider 
am endm ents to the Convention.

(b) An am endm ent adopted by such a Con
ference by a two-thirds majority of thcse Par
ties present and voting shall be comrnunica- 
ted by the Secretary-General to  all Parties for 
their acceptance.

(c) Unless the Conference decides other- 
wise. the am endm ent shall be deemed to 
havé been accepted and shall enter into force 
in accordance with the procedures specified 
in paragraph 2) 0  and g).

(4) The adoption and entry into force of an 
am endm ent constituting an addition of an 
Annex or an appendix shall be subject to the 
procedure applicable to an am endm ent to the 
Annex.

(5) Any Party which has not accepted an 
am endm ent to an article or the Annex under 
paragraph (2) (0  (i) or an am endm ent consti
tuting an addition of an Annex or an ap
pendix under paragraph (4) o r has communi- 
cated an objection to  an am endm ent to an 
appendix under paragraph (2) (0  (ii) shall be 
treated as a non-Party only for the purpose o f 
the application of such am endm ent. Such 
treatm ent shall term inate upon the subm is
sion o f a notification o f acceptance under 
paragraph (2) (0  (i) or withdrawal o f the 
objection under paragraph (2) (g) (ii).

(6) The Secretary-General shall inform all 
Parties of any am endm ent which enters into 
force under this article. together with the date 
on which the am endm ent enters into force.

(7) Any notification o f acceptance of, 
objection to, or withdrawal o f objection to, 
an am endm ent under this article shall be 
com m unicated in writing to the Secretary- 
General who shall inform Parties o f such no
tification and the date of its receipt.

(8) An appendix to  the Convention shall 
contain only provisions o f a technical nature.

3) Amendement par une conférence:
a) A la dem ande d ’une Partie, appuyée par 

un tiers au m oins des Parties, le Secrétaire 
général convoque une conférence des Parties 
å la Convention pour exam iner des amende- 
m ents å la Convention.

b) U n am endem ent adopté pär cette con
férence å la m ajorité des deux tiers des Par
ties présentes et votantes est com m uniqué 
par le Secrétaire général å toutes les Parties 
pour acceptation.

c) A m oins que la conférence n ’en décide 
autrem ent, 1’am endem ent est réputé avoir 
été accepté et entre en vigueur conformém ent 
aux procédures prévues aux alinéas 2) 0  et g).

4) L’adoption et Pentrée en vigueur d’un 
am endem ent consistant å ajouter une annexe 
ou un appendice sont soumises aux procédu
res applicables å un am endem ent å 1’Annexe.

5) Toute Partie qui n ’a pas accepté un 
am endem ent å un article ou å 1’Annexe en 
vertu de 1’alinéa 2) 0  i) ou un am endem ent 
consistant å ajouter un appendice ou une an
nexe en vertu du paragraphe 4), ou qui a 
com m uniqué une objection, å un am ende
ment å un appendice en vertu de 1’alinéa 2) 0
ii), est considérée com me non Partie aux 
seules fins de 1’application de cet am ende
ment, et ce jusqu’å la soumission d ’une noti
fication d ’acceptation en vertu de 1’alinéa 2) 
0  i) ou de retrait de 1’objection en vertu de 
1’alinéa 2) g) ii).

6) Le Secrétaire général inform e toutes les 
Parties de tout am endem ent qui entre en vi
gueur en vertu du présent article, ainsi que de 
la date å laquelle 1’am endem ent entre en vi
gueur.

7) Toute déclaration d’acceptation, 
d ’objection ou de retrait d’une objection rela- 
tive å un am endem ent en vertu du présent 
article est notifiée pär écrit au Secrétaire gé
néral. Celui-ci inform e les Parties de cette 
notification et de sa date de réception.

8) Un appendice å la Convention contient 
uniquem ent des dispositions de caractére 
technique.



3) Ändring genom en konferens:
a) På begäran av en part, med bifall av 

minst en tredjedel av parterna, skall general
sekreteraren sammankalla till en konferens 
med parterna i konventionen för att behand
la ändringar i konventionen.

b) En ändring som antagits av en sådan 
konferens med två tredjedels m ajoritet av 
närvarande och röstande m edlem m ar skall 
av generalsekreteraren sändas till alla parter 
för godkännande.

c) Om konferensen inte bestäm m er annat, 
skall ändringen betraktas som godkänd och 
träda i kraft i enlighet med de förfaranden 
som anges i punkt 2) 0  och g).

4) N är en ändring som utgör ett tillägg till 
en bilaga eller ett appendix antas och träder i 
kraft, skall den bli föremål för det förfarande 
som är tilläm pligt på en ändring i bilagan.

5) Varje part som inte har godkänt en änd
ring i en artikel eller i bilagan enligt punkt 2) 
0  i) eller en ändring som utgör tillägg till 
bilagan eller ett appendix enligt punkt 4) eller 
som har sänt in en invändning mot en änd
ring i ett appendix enligt punkt 2) f) ii), skall 
behandlas som en icke-part endast vid 
tilläm pning av ändringen. Denna behandling 
skall upphöra när en notifikation om godkän
nande enligt punkt 2) 0  i) inläm nats eller när 
invändningen dragits tillbaka enligt punkt 2)
g) ii).

6) Generalsekreteraren skall underrätta 
alla parter om varje ändring som träder i 
kraft enligt denna artikel och om dagen då 
ändringen träder i kraft.

7) Varje notifikation eller godkännande av, 
invändning mot eller tillbakadragande av en 
invändning mot en ändring enligt denna arti
kel skall sändas skriftligen till generalsekrete
raren, som skall underrätta parterna om noti- 
fikationen och dagen för m ottagandet av den
na.

8) Ett appendix till konventionen skall in
nehålla endast bestämmelser av teknisk na
tur.



A rtide 15

Signature, ratification, acceptance, approvai 
and accession

(1) This Convention shall remain open för 
signature at the H eadquarters o f the Orga- 
nization from 30 N ovem ber 1990 until 29 
Novem ber 1991 and shall thereafter remain 
open for accession. Any State may become 
Party to this Convention by:

(a) signature without reservation as to rati
fication, acceptance or approvai; or

(b) signature subject to ratification, accep
tance or approvai, followed by ratification, 
acceptance or approvai; or

(c) accession.
(2) ratification, acceptance, approvai o r ac

cession shall be effected by the deposit o f an 
instrum ent to that effect with the Secretary- 
General.

A rtide 16 
Entry into force

(1) This Convention shall enter into force 
twelve months after the date on which not 
less thån fifteen States havé either signed it 
w ithout reservation as to  ratification, accep
tance or approvai o r havé deposited the re- 
quisite instrum ents of ratification, acceptan
ce, approvai or accession in accordance with 
article 15.

(2) For States which havé deposited an in
strum ent o f ratification, acceptance, ap
provai or accession in respect o f this Conven
tion after the requirem ents for entry into for
ce thereof havé been met but prior to  the date 
o f entry into force, the ratification, acceptan
ce, approvai or accession shall take effect on 
the date o f entry into force o f this Conven
tion or three m onths after the date o f deposit 
o f the instrum ent, whichever is the later date.

(3) För States which havé deposited an in
strum ent o f ratification, acceptance, ap
provai or accession after the date on which 
this Convention entered into force, this

Signature, ratification, acceptation, approba
tion et adhésion

1) La présente Convention est ouverte å la 
signature, au Siége de 1’O rganisation, du 30 
novem bre 1990 au 29 novem bre 1991 et reste 
ensuite ouverte å 1’adhésion. Tous les Etats 
peuvent devenir Parties å la présente 
Convention par:

a) signature sans réserve quant å la ratifi
cation, 1’acceptation ou 1’approbation; ou

b) signature sous réserve de ratification, 
d ’acceptation ou d ’approbation, suivie de ra
tification, d ’acceptation ou d ’approbation; 
ou

c) adhésion.
2) La ratification, 1’acceptation, 1’appro- 

bation ou 1’adhésion s’effectuent par le dépöt 
d ’un instrum ent å cet effet auprés du Secré- 
taire général.
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Entrée en vigueur
1) La présente Convention entre en vi

gueur douze mois aprés la date å laquelle au 
m oins quinze Etats ont, soit signé cette 
convention sans réserve quant å la ratifica
tion, 1’acceptation ou 1’approbation, soit dé- 
posé les instrum ents requis de ratification, 
d ’acceptation, d ’approbation ou d ’adhésion, 
conformém ent aux dispositions de 1’article 
15.

2) Pour les E tats qui ont déposé un instru
m ent de ratification, d ’acceptation, d ’appro- 
bation de la présente Convention ou d ’adhé- 
sion å celle-ci aprés que les conditions régis- 
sant son entrée en vigueur ont été remplies 
m ais avant son entrée en vigueur, la ratifica
tion, 1’acceptation, Fapprobation ou 1’adhé
sion prend effet å la date de 1’entrée en vi
gueur de la présente Convention, ou trois 
mois aprés la date du  dépöt de 1’instrum ent si 
cette dem iére date est postérieure.

3) Pour les Etats qui ont déposé un instru
m ent de ratification, d ’acceptation, d ’appro- 
bation de la présente Convention ou d ’adhé- 
sion å celle-ci aprés son entrée en vigueur, la



Undertecknande, ratifikation, godtagande, 
godkännande och anslutning

1) D enna konvention är öppen för under
tecknande vid organisationens huvudkontor 
från den 30 novem ber 1990 till den 29 no
vem ber 1991 och förblir därefter öppen för 
anslutning. Varje stat kan bli part i denna 
konvention genom

a) undertecknande utan förbehåll vad av
ser ratifikation, godtagande eller godkännan
de; eller

b) undertecknande med förbehåll för ratifi
kation, godtagande eller godkännande följt 
av ratifikation, godtagande eller godkännan
de; eller

c) anslutning.
2) Ratifikation, godtagande, godkännande 

eller anslutning skall ske genom deponering 
av ett instrum ent därom hos generalsekrete
raren.

Artikel 16 
Ikraftträdande

1) D enna konvention träder i kraft tolv 
m ånader efter den dag då minst femton stater 
har antingen undertecknat den utan förbehåll 
vad avser ratifikation, godtagande eller god
kännande eller har deponerat erforderliga in
strum ent rörande ratifikation, godtagande, 
godkännande eller anslutning i enlighet med 
artikel 15.

2) För stater som har deponerat ett instru
m ent rörande ratifikation, godtagande, god
kännande eller anslutning vad avser denna 
konvention sedan kraven för dess ikraftträ
dande uppfyllts men före dagen för konven
tionens ikraftträdande gäller ratifikationen, 
godtagandet, godkännandet eller anslutning
en från dagen för denna konventions ikraft
trädande eller tre m ånader efter dagen för 
deponering av instrum entet, beroende på vil
ken dag som inträffar senare.

3) För stater som har deponerat ett instru
m ent rörande ratifikation, godtagande, god
kännande eller anslutning efter den dag då 
denna konvention trädde i kraft, träder den-



Convention shall become effective three 
months after the date o f deposit o f  the instru
ment.

(4) After the date on which an am endm ent 
to this Convention is deemed to havé been 
accepted under article 14, any instrum ent of 
ratification, acceptance, approval or acces- 
sion deposited shall apply to this Convention 
as amended.

A rtide 17 
Denunciation

(1) This Convention may be denounced by 
any Party at any tim e after the expiry of five 
years from the date on which this Conven
tion enters into force for that Party.

(2) Denunciation shall be effected by noti- 
fication in writing to the Secretary-General.

(3) A denunciation shall take effect twelve 
m onths after receipt o f the notification of 
denunciation by the Secretary-General o r af
ter the expiry of any longer period which may 
be indicated in the notification.

A rtide  18 
Depositary

(1) This Convention shall be deposited 
with the Secretary-General.

(2) The Secretary-General shall:
(a) inform all States which havé signed this 

Convention or acceded thereto of:

(i) each new signature or deposit o f an in
strum ent o f ratification, acceptance, app
roval or accession, together with the date 
thereof;

(ii) the date o f entry into force o f this 
Convention; and

(iii) the deposit o f any instrum ent o f de
nunciation of this Convention together with 
the date on which it was received and the 
date on which the denunciation takes effect;

(b) transm it certified true copies o f this 
Convention to the Governm ents o f all States 
which havé signed this Convention or acce
ded thereto.

présente Convention prend effet trois mois 
aprés la date du dépöt de Pinstrum ent.

4) Tout instrum ent de ratification, d ’ac- 
ceptation, d ’approbation ou d ’adhésion dé- 
posé aprés la date å laquelle un am endem ent 
å la présente Convention est réputé avoir été 
accepté conform ém ent å 1’article 14 s’ap- 
plique å la Convention dans sa forme modi- 
fiée.
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D énonciation
1) La présente Convention peut étre dé- 

noncée par Pune quelconque des Parties å 
tout m om ent aprés Pexpiration d ’une période 
de cinq ans å com pter de la date å laquelle 
elle entre en vigueur pour cette Partie.

2) La dénonciation s’effectue au moyen 
d’une notification écrite adressée au Secré- 
taire général.

3) La dénonciation prend effet douze mois 
aprés la date å laquelle le Secrétaire général 
en a repu notification ou å Pexpiration de 
tout délai plus long indiqué dans la notifica
tion.
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Dépositaire
1) La présente Convention est déposée 

auprés du Secrétaire général.
2) Le Secrétaire général:
a) inform e tous les Etats qui ont signé la 

présente Convention ou qui y ont adhéré :

i) de toute nouvelle signature ou de tout 
dépöt d ’un nouvel instrum ent de ratifica
tion, d ’acceptation, d ’approbation ou d ’ad- 
hésion, ainsi que de leur date;

ii) de la date d’entrée en vigueur de la 
présente Convention; et

iii) du dépöt de tout instrum ent de dé
nonciation de la présente Convention, ain
si que de la date å laquelle il a été repu et de 
la date å laquelle la dénonciation prend 
effet;
b) transm et des copies certifiées confor- 

mes de la présente Convention aux gouveme- 
m ents de tous les E tats qui Pont signée ou qui 
y ont adhéré.



na konvention i kraft tre m ånader efter dagen 
för deponering av instrum entet.

4) Efter den dag då ändringen av denna 
konvention betraktas som godkänd enligt ar
tikel 14, skall varje deponerat instrum ent rö
rande ratifikation, godtagande, godkännande 
eller anslutning tilläm pas på denna konven
tion i dess ändrade lydelse.

Artikel 17 
Uppsägning

1) Denna konvention får sägas upp av en 
part när som helst efter utgången av fem år 
från den dag då denna konvention träder i 
kraft för den partens vidkomm ande.

2) Uppsägning skall ske genom en skriftlig 
notifikation till generalsekreteraren.

3) Uppsägningen träder i kraft tolv m åna
der efter det att generalsekreteraren mottagit 
notifikationen om uppsägning eller efter ut
gången av en längre period, som kan anges i 
notifikationen.

Artikel 18 
Depositarie

1) D enna konvention skall deponeras hos 
generalsekreteraren.

2) Generalsekreteraren skall
a) underrätta alla stater som har underteck

nat denna konvention eller anslutit sig till 
den om

i) varje nytt undertecknande eller ny depo
nering av ett instrum ent rörande ratifikation, 
godtagande, godkännande eller anslutning 
samt dagen härför;

ii) dagen för denna konventions ikraftträ
dande; och

iii) deponeringen av instrum ent rörande 
uppsägning av denna konvention samt dagen 
då detta mottogs och dagen då uppsägningen 
träder i kraft.

b) överläm na bestyrkta avskrifter av denna 
konvention till alla de staters regeringar som 
undertecknat denna konvention eller anslutit 
sig till den.



(3) As soon as this Convention enters into 
force, a certified true copy thereof shall be 
transm itted by the depositary to the Secreta- 
ry-General o f the United N ations for regist- 
ration and publication in accordance with 
article 102 o f the Charter o f the United Na
tions.

A rtide 19 
Languages

This Convention is established in a single 
original in the Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish languages, each 
text being equally authentic.

In witness whereof the undersigned, being 
duly authorized by their respective Govern- 
ments fot that purpose, havé signed this 
Convention.

Done at London this thirtieth day of No
vember one thousand nine hundred and ni- 
nety.

Annex
Reimbursement o f costs o f assistance

(1) (a) Unless an agreement concerning the 
financial arrangements governing actions of 
Parties to deal with oil pollution incidents 
has been concluded on a bilateral or m ultila
teral basis prior to  the oil pollution incident, 
Parties shall bear the costs o f their respective 
actions in dealing with pollution in accordan
ce with subparagraph (i) or subparagraph (ii).

(i) If the action was taken by one Party at 
the express request o f another Party, the 
requesting Party shall reimburse to the assis- 
ting Party the cost o f  its action. The reques
ting Party may cancel its request at any time, 
but in that case it shall bear the costs already 
incurred or com m itted by the assisting Party.

(ii) If the action was taken by a party on its 
own initiative, this Party shall bear the costs 
o f its action.

(b) The principles laid down in subpara
graph (a) shall apply unless the parties con- 
cerned otherwise agree in any individual 
case.

3) Dés 1’entrée en vigueur de la présente 
Convention, une copie certifiée conform e en 
est transm ise pär le dépositaire au Secrétaire 
général de l’Organisation des N ations Unies 
pour étre enregistrée et publiée conformé- 
m ent å 1’Article 102 de la Charte des N ations 
Unies.
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Langues
La présente Convention est établie en un 

seul exemplaire original en langues anglaise, 
arabe, chinoise, espagnole, francaise et russe, 
chaque texte faisant également foi.

EN FOI DE Q U OI, les soussignés, dum ent 
autorisés å cet eflfet pär leurs gouvem em ents 
respectifs, ont apposé leur signature å la pré
sente Convention.

FAIT A Londres ce trente novem bre mil 
neuf cent quatre-vingt-dix.

AN N E X E

Rem boursem ent des frais d ’assistance 
1) a) A m oins qu’un accord relatif aux dis

positions fxnanciéres régissant les mesures 
prises par des Parties pour faire face å un 
événem ent de pollution pär les hydrocarbu- 
res n’ait été conclu sur une base bilatérale ou 
m ultilatérale avant Pévénement de pollution 
par les hydrocarbures, chaque Partie assume 
les couts des mesures qu ’elle a prises pour 
faire face å une pollution conform ém ent aux 
dispositions de 1’alinéa i) ou de 1’alinéa ii) ci- 
aprés.

i) Si des mesures sont prises par une 
Partie sur la requéte expresse d ’une autre 
Partie, la Partie requérante rem bourse å la 
Partie assistante le cout de ees mesures. La 
Partie requérante peut annuler sa requéte å 
tout m om ent, mais dans ce cas elle assume 
les frais déjå encourus ou engagés par la 
Partie assistante.

ii) Si des mesures sont prises par une 
Partie de sa propre initiative, cette Partie 
assume le cout de ees mesures.
b) Les principes énoncés å Falinéa a) 

s’appliquent sauf si les Parties intéressées en 
décident autrem ent dans chaque cas indivi
duel.



3) Så snart denna konvention trätt i kraft, 
skall en bestyrkt avskrift av denna överläm 
nas av depositarien till Förenta nationernas 
generalsekreterare för registrering och publi
cering i enlighet med artikel 102 i Förenta 
nationernas stadga.

Artikel 19 
Språk

Denna konvention är upprättad i ett enda 
epem plar på arabiska, kinesiska, engelska, 
franska, ryska och spanska språken, vilka alla 
texter är lika giltiga.

TILL BEKRÄFTELSE HÄRAV har un
dertecknade, därtill vederbörligen befull- 
mäktigade av sina respektive regeringar, 
undertecknat denna konvention.

SOM SKEDDE i London den 30 novem
ber 1990.

BILAGA
Ersättning av kostnader för bistånd

1) a) Om ett avtal om ersättning av kostna
derna för parternas åtgärder för att ta hand 
om oljeföroreningsolyckor inte har ingåtts bi
lateralt eller multilateralt före oljeförore- 
ningsolyckan, skall parterna bära kostnader
na för sina respektive insatser för att ta hand 
om förorening i enlighet med vad som sägs 
under i) eller ii).

i) Om insatsen vidtagits av en part på ut
trycklig begäran av en annan part, skall den 
begärande parten betala den bistående par
tens kostnader för dennas insats. Den begä
rande parten kan när som helst återkalla sin 
begäran, men i detta fall skall den stå för de 
kostnader som den bistående parten redan 
ådragit sig eller bundit sig för.

ii) Om insatsen vidtagits av en part på dess 
eget initiativ, skall parten stå för kostnaderna 
för sin insats.

b) De under a) angivna principerna skall 
tilläm pas om inte de berörda parterna kom
mer överens om annat i varje enskilt fall.



(2) Unless otherwise agreed, the costs o f 
action taken by a Party at the request o f 
another Party shall be fairly calculated accor- 
ding to the law and current practice of the 
assisting Party concerning the reimburse- 
ment o f such costs.

(3) The Party requesting assistance and the 
assisting Party shall, where appropriate, co- 
operate in concluding any action in response 
to a com pensation claim. To that end, they 
shall give due consideration to existing legal 
regimes. W here the action thus concluded 
does not permit full com pensation forexpen- 
ses incurred in the assistance operation, the 
Party requesting assistance may ask the assis
ting Party to waive reim bursem ent o f the 
expenses exceeding the sums com pensated or 
to reduce costs which havé been calculated in 
accordance with paragraph (2). It may also 
request a postponement o f the reim burse
ment of such costs. In considering such a 
request, assisting Parties shall give due consi
deration to the needs of the developing 
countries.

(4) The provisions o f this Convention shall 
not be interpreted as in any way prejudicing 
the rights o f Parties to recover from third 
parties the costs o f actions to deal with pollu
tion or the threat o f pollution under other 
applicable provisions and rules o f national 
and international law. Special attention shall 
be paid to the 1969 International Convention 
on Civil Liability for Oil Pollution Damage 
and the 1971 Internationai Convention on 
the Establishment o f an International Fund 
för Com pensation for Oil Pollution Damage 
or any subsequent am endm ent to those 
Conventions.

2) A m oins qu’il en ait été décidé autre- 
m ent, les couts des mesures prises pär une 
Partie sur la requéte d ’une autre Partie sont 
calculés de maniére équitable conform ém ent 
au droit et å la pratique en vigueur dans le 
pays de la Partie assistante en m atiére de 
rem boursem ent de ees couts.

3) La Partie requérant une assistance et la 
Partie assistante cooperent, en tan t que de 
besoin, pour m ener å bien toute action en 
dem ande d ’indem nisation. Elles tiennent du- 
m ent com pte pour ce faire des régimes juri- 
diques existants. Lorsque Faction ainsi me
nde ne perm et pas une indem nisation totale 
des dépenses encourues dans Fopération 
d ’assistance, la Partie requérant Fassistance 
peut dem ander å la Partie assistante de re- 
noncer au rem boursem ent des frais qui dé- 
passent les somm es indemnisées ou de ré- 
duire les couts qui ont été calculés conform é
m ent aux dispositions du paragraphe 2). Elle 
peut également dem ander å surseoir au rem 
boursement de ees frais. Lorsqu’elles exami- 
nent une telle dem ande, les Parties assistan- 
tes tiennent dum ent com pte des besoins des 
pays en développement.

4) Les dispositions de la présente Conven
tion ne doivent pas étre interprétées comme 
portant attein te de quelque m aniére que ce 
soit aux droits des Parties de recouvrer 
auprés de ders le cout des mesures prises 
pour faire face å une pollution ou å une me- 
nace de pollution en vertu d ’autres disposi
tions et régles applicables du droit national et 
international. Une attention particuliére doit 
étre accordée å la Convention intem ationale 
de 1969 sur la responsabilité civile pour les 
dommages dus å la pollution pär les hydro- 
carbures et å  la Convention intem ationale de 
1971 portant création d ’un Fonds internatio
nal d ’indem nisation pour les dommages dus 
å la pollution par les hydrocarbures ou å tout 
am endem ent apporté ultérieurem ent å ees 
conventions.



2) Om inte annat överenskommits, skali 
kostnaderna för insatser vidtagna av en part 
på begäran av en annan part beräknas rättvist 
enligt den bistående partens nationella lag 
och gängse praxis rörande ersättning för så
dana kostnader.

3) Den part som begär bistånd och den 
bistående parten skall, när så är lämpligt, 
sam arbeta för att slutföra varje åtgärd till 
följd av ett ersättningskrav. I detta syfte skall 
de vederbörligen beakta existerande rättsord
ningar. N är en åtgärd som fullföljts på detta 
sätt inte berättigar till full ersättning för de 
utgifter som uppkom m it i samband med bi
ståndet, kan den begärande parten be den 
bistående parten att avstå från ersättning för 
utgifter utöver de belopp som betalats eller 
att minska de kostnader som beräknats i en
lighet med punkt 2). Den kan också begära 
att utbetalning av ersättning för dessa kostna
der skjuts upp. När de bistående parterna tar 
ställning till en sådan begäran, skall de veder
börligen beakta utvecklingsländernas behov.

4) Bestämmelserna i denna konvention 
skall inte tolkas som på något sätt prejudice- 
rande för parternas rätt att kräva ersättning 
av en tredje part för kostnader för insatser för 
att ta hand om förorening eller hot om för
orening enligt andra tillämpliga bestäm mel
ser och föreskrifter i nationell och internatio
nell rätt. Särskild uppm ärksam het skall ägnas 
1969 års internationella konvention om an
svarighet för skada orsakad av förorening ge
nom olja och 1971 års internationella kon
vention om upprättande av en internationell 
fond för ersättning av skada orsakad av för
orening genom olja eller senare ändring av 
dessa konventioner.




